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Il y a des objets qui naissent du désir et de l’amour.
Il y a des objets qui disparaissent, soufflés par l’air du temps. 

Être dans l’air du temps, c’est avoir le destin des feuilles mortes. (Jean Guitton)

Seuls le beau et le juste sont éternels.

There are objects born from 
desire and objects born from 
love.
There are objects that 
disappear, scattered by the 
winds of time.
To be of one’s time is to share 
the destiny of the dead leaves. 
(Jean Guitton)

Only truth and beauty are 
eternal.

Es gibt Objekte, geboren 
aus Wünschen und Objekte, 
geboren aus Liebe.
Es gibt Objekte, die 
verschwinden, zerstreut von 
den Winden der Zeit.
Um einmal das Schicksal der 
toten Blätter zu teilen. 
(Jean Guitton)

Nur die Wahrheit und 
Schönheit sind ewig.

Vi sono oggetti che nascono 
dal desiderio e dall’amore.
Vi sono oggetti che 
spariscono, portati via dal 
tempo.
Vivere col tempo, significa 
avere il destino delle foglie 
morte.
(Jean Guitton)

Solo il bello ed il giusto sono 
eterni.

Hay objetos que nacen del 
deseo y el amor.
Hay objetos que desaparecen, 
llevados por el aire.
Estar en sintonia con los 
tiempos, es tener el destino de 
las hojas muertas
(Jean Guitton).

Solo la verdad y la belleza 
son eternas.
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De.
Wir begannen damit, die Arbeit des 
Erfinders Bernard-Albin Gras mit 
seiner Lampe Gras zu verlegen. Sie 
initiierte die moderne Beleuchtung 
des 20. Jahrhunderts. Die erste Lampe 
mit beweglichen Gliedern in der 
Geschichte, bewundert und geliebt von 
Le Corbusier. 
Es folgte der Stuhl Surpil von 
Julien-Henri Porché : schlicht in 
der Erscheinung, überzeugend im 
Gebrauch.
2013 verlegen wir Bernard 
Schottlanders Lampen Mantis : mobile 
Skulpturen, geschaffen 1951. Eine 
eindrückliche Hommage an Alexander 
Calder und ein Sinnbild der 50er Jahre. 
2014 folgen die ersten Outdoor-
Lampen der Lampe Gras im Format 
XL.

 Schwungvoll geht es ins 2015 : Die 
ersten « acrobates Gras » und « die 

It.
Abbiamo iniziato con l’editare il lavoro 
dell’inventore Bernard-Albin Gras con 
la Lampe GRAS, il punto di partenza 
per la lampada del xx secolo, la prima 
« luce articolata » della storia, acclamata 
da Le Corbusier. Dopo di che abbiamo 
lanciato la sedia Surpil di Julien-Henri 
Porché, élégance oblige.

Nel 2013 editiamo le lampade 
Mantis, « sculture mobili » di Bernard 
Schottlander, create nel 1951. Un 
vero omaggio ad Alexander Calder, le 

Es.
Empezamos por la producción de la 
obra del inventor Bernard-Albin Gras 
y la lámpara GRAS, el punto de partida 
para una iluminación moderna, y la 
primera lámpara articulada del 20 de 
siglo, muy elogiada en su momento por 
Le Corbusier. A continuación, hemos 

Möbel von Gras » zeigen sich erstmals 
an der Euroluce 2015. 

Ein glückliche Begegnung mit 
Bertrand Balas ermöglicht uns, seine 
1970 entstandene Here Comes the 
Sun zu verlegen. Die Reedition dieser 
Hängelampe kommt zeitgerecht. 
Mit ihrer Beleuchtung schafft sie ein 
magisches Ambiente. 

DCW beschreitet neue Wege. « IN 
THE TUBE » von Dominique 
Perrault und Gaëlle Lauriot-Prévost 
ist innovativ und reflektiert mit ihrer 
Röhrenform die Stimmung eines James 
Bond-Films oder die futuristische 
Atmosphäre der Romane von Jules 
Verne.

Mantis segneranno per sempre gli anni 
’50.
Nel 2014 lanciamo le prime lampade 
GRAS OUTDOOR, in dimensione XL.
 
2015, l’avventura prosegue con forza e 
vigore.
Gli « Acrobati di GRAS » e gli 
« Arredamenti di GRAS » si esibiscono 
per la prima volta a Euroluce 2015.
Uno splendido incontro, Bertrand 
Balas crea nel 1970 Here Comes the 
Sun, una sospensione originale come 
tutte le sospensioni originali, ma che 
illuminata, diventa magica.

DCW Éditions apre un capitolo 
innovatore e contemporaneo editando 
la collezione di luci « IN THE TUBE » 
degli architetti Dominique Perrault e 
Gaëlle Lauriot-Prévost.
Questa collezione, composta da tubi 
mega-performanti, evoca atmosfere e 
attrezzature di spionaggio alla James 
Bond, o navette alla Jules Verne.

producido la silla Surpil de Julien-
Henri Porché : un estudio en elegancia.

2013 vio como presentamos las 
lámparas Mantis de Bernard 
Schottlander : « Esculturas-moviles », 
creadas en 1951 en homenaje a 
Alexander Calder, emblemático en la 
década de 1950.
En 2014, el primer lanzamiento de la 
colección Lampe GRAS OUTDOOR 
XL.

2015, la Aventura va viento en popa.
Los « acrobates de GRAS » y los 
« Mobilier de GRAS » hacen su primera 
feria en la Euroluce 2015.

Un encuentro afortunado con Bertrand 
Balas nos ha permitido reeditar su 
lámpara colgante Here Comes the Sun 
de1970. Un verdadero original, como 
tantas lámparas colgantes, que cuando 
lo enciendes adquiere un aura mágica.

DCW Éditions se está desarrollando, 
hacia una iluminación más moderna 
e innovadora con la producción de 
IN THE TUBE por los arquitectos 
Dominique Perrault y Gaëlle Lauriot-
Prévost. Hecho de tubos de ultra Alta 
tecnología, se ven como si se escapara la 
imagen de una película de James Bond o 
una novela de Julio Verne.

INTRODUCTION

Nous avons commencé l’édition par le 
travail de l’inventeur Bernard-Albin Gras, 
avec la Lampe GRAS, le point de départ du 
luminaire du xxe siècle, la première lampe 
articulée de l’histoire et plébiscitée par Le 
Corbusier. Puis nous avons lancé la chaise 
Surpil de Julien-Henri  Porché, élégance 
oblige.
En 2013, nous éditons les lampes Mantis, 
« sculptures-mobiles » de Bernard 
Schottlander, créées en 1951. Véritable 
hommage à Alexander Calder, les Mantis 
marquent à jamais les années 50.
En 2014, nous lançons les premières 
Lampes Gras OUTDOOR en taille XL.

2015 l’aventure continue avec force et 
passion. 
Les acrobates de GRAS et le mobilier de 
GRAS font leur premier show à Euroluce 
2015.

Une belle rencontre : Bertrand Balas crée en 
1970 Here Comes the Sun, une suspension 
originale comme toutes les suspensions 
originales, mais qui allumée, devient 
magique. 

DCW Éditions ouvre un volet novateur 
et contemporain en éditant la collection 
de luminaires « IN THE TUBE » de 
l'architecte Dominique Perrault et la 
designer Gaëlle Lauriot-Prévost.
Cette collection, composée de tubes méga-
performants, évoque des composants 

En.
We began by producing the work of 
the inventor Bernard-Albin Gras and 
the GRAS lamp, the starting point 
for modern lighting, and the 20th 
Century’s first articulated lamp, much 
lauded at the time by Le Corbusier. 
Next, we produced Julien Porché’s 
Surpil chair : a study in elegance.

2013 saw us bring out Bernard 
Schottlander’s Mantis lamps : « Mobile-
Sculptures » created in 1951 in homage 
to Alexander Calder and emblematic of 
the 1950s.
In 2014, first release of the Lampe 
GRAS OUTDOOR XL collection. 

2015 and the adventure goes from 
strength to strength.

The « acrobates de GRAS » and the 
« mobilier de GRAS » do their first 
show at Euroluce 2015! 

A fortunate meeting with Bertrand 
Balas has allowed us to reedit his 
hanging lamp Here Comes the Sun 
from 1970. A true original, like so many 
hanging lamps but when lit it takes on 
a magical aura.

DCW Éditions is now branching 
out, into more contemporary and 
innovative lighting with the production 
of IN THE TUBE by the architects 
Dominique Perrault and Gaëlle 
Lauriot-Prévost. Made from ultra 
hi-tech tubing, they look as though they 
escaped from the set of a James Bond 
film or a Jules Verne novel.

d’espionnage à la James Bond, ou des 
navettes à la Jules Verne.
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Les ACROBATES de GRAS™

LAMPE GRAS™

TABLE LAMPS

SUSPENSIONS

SUSPENSIONS & WALL LAMPS

SUSPENSIONS

№205
p. 112

№322
p. 90-91-98-100

№323
p. 92-93-96-97-99-101-102

№206
p. 118

№207
p. 122

№317
p. 128

№201
p. 134

№215 L
p. 150

№213
p. 214

№216
p. 220

№214
p. 208

№312
p. 240

№302
p. 232

№217
p. 226

№302 L
p. 232

№312 L
p. 240

№213 L DOUBLE
p. 218

№230
p. 166

№411
p. 158

№211-311
p. 138

№226
p. 146

ARCHITECT AND BOOKSHELF LAMPS

FLOOR LAMPS

CEILING LAMPS

ATYPICAL WALL LAMPS

IN THE TUBE™

ITT 100-350
p. 11-12-15-20-32

BS2
p. 42

BS1
p. 38

BS1 B
p. 41 BS3

p. 46
BS4
p. 50

BS5
p. 54

BS4 L
p. 53

ITT 100-500
p. 12-14-21-22-26-30-31

ITT 120-700
p. 12-16-18-19-24-29

ITT 120-1300
p. 12-18-23-25-28

HERE COMES THE SUN™

Ø175
p. 74

Ø250
p. 60-70-74-76

Ø350
p. 66-70-72-74-76-80

Ø450
p. 64-70-74

Ø550
p. 62-74

MANTIS™

INDEX

PICTURES
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Shades Gras	 306-309
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Lampe Gras	 314-327
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LAMPES GRAS L

№304
p. 172

№304 BATHROOM
p. 178

№304 L 40
p. 180

№304 L 60
p. 184

№222
p. 190

№203
p. 196

№210
p. 204

№303
p. 200

WALL LAMPS
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IN THE TUBE
INDOOR AND OUTDOOR USE

IN THE TUBE
FINITIONS | FINISHES

3 FINITIONS DE RÉFLECTEURS / REFLECTORS IN 3 FINISHES

3 FINITIONS DE MAILLES / MESHES IN 3 FINISHES

SILVER

SILVER

COPPER

COPPER

GOLD

GOLD

↑ ITT 120-700 SILVER-COPPER

(longueur / length 700 mm)

↑ ITT 120-1300 SILVER-SILVER

(longueur / length 1300 mm)

↑ ITT 100-350 SILVER-COPPER

(longueur / length 350 mm)

↑ ITT 100-500 SILVER-COPPER

(longueur / length 500 mm)

INFORMATION :
Il est possible de combiner les différentes finitions de réflecteurs et mailles. Par exemple réflecteur doré et mailles 
argentées / Finishes of reflectors and meshes can be combined, for example reflector gold and meshes silver



14 15

↑ ITT 100-500 GOLD-GOLD | ITT 100-350 GOLD-GOLD →



16 17

↑ 2 × ITT 120-700 GOLD-GOLD



18 19

↑ ITT 120-700 GOLD-GOLD | ITT 120-700 COPPER-SILVER →

↑ ITT 120-700 SILVER-GOLD

↑ ITT 120-1300 SILVER-GOLD



20 21

↑ ITT 100-350 COPPER-COPPER | ITT 100-500 SILVER-GOLD →



22 23

← ITT 100-500 GOLD-GOLD | ITT 120-1300 COPPER-SILVER ↑



24 25

↑ ITT 120-700 SILVER-SILVER | ITT 120-1300 GOLD-GOLD →
ITT 100-500 SILVER-SILVER ↓



26 27



28 29

← ITT 120-1300 SILVER-COPPER | ITT 120-700 GOLD-GOLD ↑



30 31

← ITT 100-500 SILVER-SILVER | ITT 100-500 GOLD (NO MESH) ↑

ITT 100-500 GOLD-GOLD ↑

ITT 100-500 GOLD-GOLD ↑

SANS MAILLES / WITHOUT MESHES AVEC MAILLES / WITH MESHES
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↑ SOLAR 6 (6 × ITT 120-700 SILVER-SILVER) 
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MANTIS™
de Bernard Schottlander

Né en 1924 à Mainz en Allemagne, Bernard 
Schottlander arrive en Angleterre en 1939. 
Pendant la guerre, il travaille dans l’ingénierie 
structurale en tant que soudeur. Il prend alors des 
cours de sculpture au Leeds College of Art, puis 
grâce à une bourse du Anglo-French Art Centre à 
St John’s Wood ; il étudie la sculpture pendant un 
an, à Londres. Sa formation de soudeur jouera un 
rôle considérable dans son œuvre.

Bernard Schottlander se définit comme designer 
pour l’intérieur, et sculpteur pour l’extérieur.

Il monte son atelier dans le nord de Londres aidé 
de son assistant George Nash. George Nash a 
une solide formation acquise dans les ateliers de 
l’armée de l’air britannique. La production de 
Bernard Schottlander s’apparente alors au travail 
d’artiste à la recherche de formes nouvelles, 
chaque pièce étant produite à la main et en série 
très limitée.

En 1963, il décide de se concentrer sur la sculpture 
uniquement, et à partir de 1965 il enseigne le 
travail du métal à St Martins School. Il expose 
cette même année avec le groupe Six Artists 
à l’Institute of Contemporary Arts, London. 
En 1966, il fait sa première exposition solo à 
l’Hamilton Galleries de Londres.

MANTIS™ 1951
BERNARD SCHOTTLANDER

Bernard Schottlander
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En.
Bernard Schottlander was born in 
Mainz, Germany in 1924 and moved to 
England in 1939. After serving with the 
British Army in India, he learnt to weld 
and took a course in Sculpture at Leeds 
College of Art and subsequently – with 
the help of a bursary – at the Anglo-
French art centre in St John’s Wood.

Bernard Schottlander described himself 
as a designer for interiors and a sculptor 
for exteriors.After several successful 
years as an industrial designer, Bernard 
Schottlander chose to concentrate 
on sculpture. In the late 1950s he 
established a workshop in North 
London where he was ably assisted for 
many years by George Nash.

From 1965 he taught metalwork 
at St Martins School of Art. In the 
same year he was part of the group 
show Six Artists at the Institute of 
Contemporary Arts in London and in 
the following year (1966) had his first 
solo show at the Hamilton Galleries, 
London.

De.
Bernard Schottlander wurde in Mainz, 
Deutschland im Jahre 1924 geboren 
und zog 1939 nach England. Nachdem 
in der britischen Armee in Indien 

It.
Nato nel 1924 a Mainz in Germania, 
Bernard Schottlander arriva in 
Inghilterra nel 1939. Durante la Guerra 
lavora in ingegneria strutturale in 
qualità di saldatore. Dopo di che egli 

diente, lernte er zu schweissen und 
nahm einen Kurs in der Bildhauerei am 
Leeds College of Art und anschließend 
- mit Hilfe eines Stipendiums - an der 
Anglo-Französisch Kunstzentrum in St. 
Johns Wood.

Bernard Schottlander beschrieb sich 
selbst als Designer für Innenräume 
und Bildhauer für Außen. Nach 
mehreren erfolgreichen Jahren als 
Industriedesigner, entschied sich 
Bernard Schottlander, auf Skulpturen 
zu konzentrieren. In den späten 1950er 
Jahren gründete er eine Werkstatt 
in North London, wo er geschickt 
für viele Jahre von George Nash 
unterstützt wurde.

Von 1965 lehrte er Metallarbeiten 
an der St. Martins School of Art. Im 
selben Jahr war er Teil der Gruppe 
Sechs Künstler am Institute of 
Contemporary Arts in London und im 
folgenden Jahr (1966) hatte er seine 
erste Einzelausstellung in der Hamilton 
Galleries, London.

segue dei corsi di scultura presso il 
Leeds College of Art, quindi grazie ad 
una borsa di studio dell’Anglo-French 
Art Centre di St. John’s Wood ; per un 
anno studia scultura a Londra. Il suo 
tiriocinio quale saldatore avrà un ruolo 
eccezionale per le sue opere.

Bernard Schottlander si definiva come 
designer di interni e scultore di esterni.

Ha aperto il suo studio nel nord 
di Londra con l’aiuto del suo 
assistente, George Nash. George 
Nash possiede un solido tirocinio 
acquisito nei laboratorio dell’esercito 
dell’aeronautica britannica. La 
produzione di Bernard Schottlander è 
quindi associata al lavoro di artista nella 
ricerca di forme nuove, ed ogni pezzo 
era prodotto a mano ed in serie molto 
limitata.

Nel 1963, egli decide di concentrarsi 
unicamente nella scultura, ed a partire 
dal 1965 egli insegna la produzione di 
oggetti metallici presso la Scuola di St. 
Martin. Espone questo stesso anno con 
il gruppo “Six Artists” presso l’Institute 
of Contemporary Arts di Londra. Nel 
1966 presenta la sua prima mostra da 
solo presso l’Hamilton Galleries di 
Londra.

Es.
Nacido en 1924 en Mainz, Alemania, 
Bernard Schottländer llegó a Inglaterra 
en 1939. Durante la guerra, trabajó en 
ingeniería estructural como soldador. 
Posteriormente, tomó clases de 
escultura en el Leeds College of Art 
y luego, a través de una subvención 
del Centro de Arte anglo-francés 
Art Centre St John’s Wood, estudió 
escultura durante un año en Londres.

Su formación de soldador jugará un 
papel importante en su obra.
Bernard Schottländer se define como 
diseñador para el interior, y el escultor 
para el exterior.
Estableció su estudio en Londres norte 
ayudado por su asistente George Nash. 
George Nash ganó una sólida formación 
en los talleres de la Fuerza Aérea Real 
Británica. La producción de Bernard 
Schottländer se vuelve semejante a 
la obra del artista en busca de nuevas 
formas, cada pieza es producida a mano 
en serie limitada.

En 1963 decide dedicarse solo a 
la escultura, y desde 1965 enseñó 
carpintería metálica en St. Martins 
School. Expuso ese mismo año con el 
grupo de Six Artists en el Institute of 
Contemporary Arts, London. En 1966, 
hace su primera exposición en solitario 
en The Hamilton Galleries de Londres.
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En.
TRIBUTE TO CALDER

As admirer of Alexander Calder, in 1951 
Schottlander created the “MANTIS” series of 
lamps.
Movement is intrinsic to all of Schottlander’s 
work : an artist, an engineer and in no small 
measure a handyman, he devised a clever system of 
counterweights combined with a series of strong 

De.
HOMMAGE AN CALDER

Als Bewunderer von Alexander 
Calders Arbeiten entwickelt Bernard 
Schottlander 1951 eine Serie von 
Leuchten mit dem Namen Mantis.
Bernard Schottlander kommt 1924 in 
Mainz in Deutschland zur Welt und 
emigriert 1939 nach England. 
Während des Kriegs arbeitete er als 
Schweisser in einer Munitionsfabrik.
Nach seinem Bildhauer-Studium 
am Leeds College of Art, eröffnet 
er sein Atelier für Beleuchtung und 
Bildhauerei. Bernard Schottlanders 
Arbeiten als Künstler beschäftigen sich 
in der Folge mit der Suche nach neuen 
Formen. Alle Arbeiten werden von 
Hand gefertigt und nur in limitierten 
Serien.

Ab 1963 konzentriert er sich auf die 
Bildhauerei, zudem unterrichtet er 
Metallbearbeitung an der St. Martins 
Schule.

Die Bewegung ist die Grundlage 
alles Lampen von Schottlander. Als 
Künstler, als Ingenieur und besonders 
als Handwerker entwickelt er ein 
raffiniertes System, mit dessen Hilfe 
die Leuchten drehbar sind und die 
Neigung des Arms durch Umstecken 
am Gegengewicht höhenverstellbar ist. 
Der Reflektorschirm aus Aluminium, in 
die Luft geworfen wie ein Akrobat, ist 
bemerkenswert. Seine geschwungenen 
Linien im Spannungsfeld zwischen 
Symmetrie und Asymmetrie - 
kombiniert mit einem grazilen Gestell 

As admirer of Alexander Calder, in 1951 
Schottlander created the MANTIS™ series 
of lamps. Movement is intrinsic to all of 
Schottlander’s work.

Grand admirateur d’Alexander Calder, 
Bernard Schottlander crée en 1951 une série de 
luminaires du nom de MANTIS. 
Le mouvement est la source d’inspiration de tout 
le travail de Schottlander : artiste, ingénieur-
bricoleur, il met au point un système de pivot-
contrepoids astucieux, et utilise des joncs de 
métal souples et résistants. Projeté en l’air 
comme un acrobate, le réflecteur en aluminium 
repoussé est novateur : l’œil du sculpteur le taille 
en mouvement hélicoïdal : la symétrie tiraille 
l’asymétrie.
Ses luminaires, jouant sur la tension entre 
l’équilibre et le déséquilibre, dessinant les secrets 
du vide et du plein, tels des mobiles, semblent 
défier les lois de la pesanteur. La poésie de l’objet 
invite au rêve : l’élégance sur un fil...

HOMMAGE À 
CALDER

and flexible metal bars. The shade also 
is unique of its kind. Like an acrobat 
suspended in mid-air, it is made from 
aluminium using spinning and chasing 
techniques that are a part of the 
metalworker’s inventory of skills, but to 
which he has brought his sculptor’s eye 
to create a helical movement in which 
the symmetrical and the asymmetrical 
are in opposition.

- gibt der Leuchte eine schwerelose 
Anmut. Die Lampe ist in einem 
Spannungsfeld des Gleichgewichts, 
und ist das Zeugnis der besonderen 
Fähigkeiten eines Metallarbeiters. Sein 
Auge hat ein Objekt geschaffen, dessen 
Feinheit und Eleganz entzückt.

It.
TRIBUTO A CALDER

Grande ammiratore di Alexander 
Calder, Bernard Schottlander 
crea nel 1951 una serie di lampade 
intitolata Mantis.

Tutto il lavoro di Schottlander si 
ispira al movimento : artista, ingegniere-
bricoleur, esso sviluppa un sistema 
di perno-contrappeso ingegnoso, usa 
trafilati di metallo flessibili e resistenti. 
Proiettato come un’acrobata in aria, 
il riflettore in alluminio tornito è 
innovativo : l’occhio dello scultore 
lo taglia in movimento elicoidale, 
tensione fra simmetria e asimmetria. 
Le sue lampade, sul filo tra equilibrio 
e squilibrio, disegnando i segreti del 
vuoto et del pieno, come mobiles di 
Calder, sembrano sfidare le leggi della 
gravità. La poesia dell’oggetto invita al 
sogno; l’eleganza su un filo...

Es.
HOMENAJE A CALDER

Gran admirador de Alexander 
Calder, Bernard Schottlander 
creó en 1951 una serie de lámparas 
llamada MANTIS.

El movimiento es la fuente de 
inspiración de toda la obra de 
Schottlander : artista, ingeniero-
manitas, diseñó un ingenioso sistema de 
pivote-contrapeso combinado a tubos 
metálicos flexibles y resistentes. Como 
un acróbata proyectado en el aire, el 
reflector de aluminio repulsado es 
único en su categoría. Schottlander 
utilizó su talento de escultor para 
crear un movimiento helicoidal en el 

que la simetría y la asimetría entran 
en oposición. Las lámparas MANTIS, 
jugando con la tensión entre equilibrio 
y desequilibrio, dibujando los secretos 
del vacío et del lleno, al igual de los 
móviles de Calder, parecen desafiar 
las leyes de la gravedad. La poesía del 
objeto invita al sueño; la elegancia 
sobre un hilo...

Bernard Schottlander
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↑ MANTIS BS1 →



40 41

↑ MANTIS BS1 | MANTIS BS1 ROUND BASE →



42 43

↑ MANTIS BS2 →



44 45

↑ MANTIS BS2 →



46 47

↑ MANTIS BS3 →



48 49

← MANTIS BS3 ↑



50 51

↑ MANTIS BS4 →



52 53

↑ MANTIS BS4 | MANTIS BS4 L →



54 55

↑ MANTIS BS5 →
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↑ MANTIS BS5
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HERE COMES THE SUN™
de Bertrand Balas

Bertrand Balas, architecte de Toulouse né en 
1935, aime contempler les couchers de soleil sur la 
Garonne.
Comme il aime à le dire avec une certaine 
musicalité : 
« Cela me fait du bien ».
En août 1970, il crée le luminaire Here Comes the 
Sun. 
À première vue, cette lampe originale ressemble à 
toutes les lampes dites elles aussi originales. Mais 
allumée, la suspension Here Comes the Sun est 
magique. La nuit devient douce, et rassurante.

Parallèlement, au printemps 1969, le groupe The 
Beatles du label Apple Records n’est pas en grande 
forme. Les tensions au sein du groupe sont fortes. 
Les relations sont glaciales.
George Harrison écrit alors Here comes the sun. 
Après l’hiver, le froid, la glace il est bon de sentir la 
chaleur des rayons du soleil. 
Le titre sort en 1970 quelques jours avant la lampe 
de Bertrand Balas. A ce moment-là, Bertrand Balas 
décide alors de changer le nom de son luminaire de 
peur de se faire attaquer par les Beatles.

La chanson et le luminaire de Bertrand Balas 
auraient dû sortir de concert ! 
Come together…

Bertrand Balas



58 59

En.
Bertrand Balas, born in Toulouse in 
1935 likes to watch the sun set over the 
Garonne river.
With that musical lilt typical of the 
south, he likes to say :
« It does me good ».

In August 1970 he designed the lamp 
Here Comes the Sun.
At first glance, this original design is 
like all the other lamps that get called 
an « original ».
But once lit, the Here Comes the 
Sun hanging lamp takes on a magical 
quality. Darkness looses its rawness 
and metamorphoses into something 
reassuring. 

At the same time as Balas was designing 
his lamp, in the Spring of 1969, the 
Beatles were having difficulties ; 
tension was running high and relations 
between the members distinctly frosty. 
All of which prompted George 
Harrison to write Here comes the sun. 
After the cold and ice of the winter it 
is always good to feel the first rays of 
sunshine. 
The song came out in 1970, just a few 
days before Bertrand Balas’ lamp, 
prompting him to change the name, just 
in case the Beatles might take offence.

In fact, they could have taken the stage 

De.
Bertrand Balas, 1935 in Toulouse 
geboren, liebt den Sonnenuntergang 
über der Garonne.
Mit dem im Süden typischen, 
musikalischen Tonfall pflegt er zu 
sagen : « Das tut mir gut ».

Im August 1970 entwarf er die Lampe 
Here Comes the Sun.
Auf den ersten Blick ist dieser Entwurf 
ebenso wie alle anderen Lampen, die 
« original » genannt werden.
Aber ein winziges Detail gibt der 
Hängeleuchte Here Comes the Sun 
eine poetische Note : die Nacht wird 
sanft.

In dieser Zeit, im Frühjahr 1969, 
waren die Beatles aus London nicht in 
Form. Die Spannung ist geladen und 
die Stimmung eisig. Diese Situation 
inspirierte George Harrison Here 
Comes the Sun zu schreiben. Nach 
einem kalten und eisigen Winter tut 
ein wärmender Lichtstrahl gut.
Das Lied erscheint 1970 nur wenige 
Tage vor Bertrand Balas‘ Lampe. Er 
entscheidet sich, die Lampe anders zu 
benennen, um eine Auseinandersetzung 
mit den Beatles zu vermeiden.

Es.
Bertrand Balas, nace enToulouse en 
1935, le gusta ver la puesta de sol sobre 
el rio Garonne. Como le gusta decir con 
una cierta musicalidad
« Esto me hace sentir bien ». 
En agosto de 1970 crea la luminaria 
Here Comes the Sun.
A primera vista, esta lampara original es 
como todas las lamparas que se llaman 
« originales ».
Pero iluminada, la Luminaria de 
suspension Here Comes de Sun tiene 
una calidad magica. La noche se vuelve 
dulce y tranquilizadora.

Paralelamente, en la primavera del 1969, 
el grupo The Beatles y su marca Apple 
Records no estan en la mejor forma. 
Las tensiones en el seno del grupo son 
fuertes. Las relaciones son glaciares.
George Harrison escribio entonces Here 
comes the sun. Despues del invierno, 
el frio y el hielo es agradable sentir el 

It.
Bertrand Balas, nato a Tolosa nel 1935, 
ama contemplare il sole che tramonta 
sulla Garonna.
Con un tipico accento del Sud, 
l’architetto dice :
« mi fa star bene ».

Nell’agosto del 1970 disegnò la lampada 
Here comes the Sun. A prima vista 
si potrebbe pensare che il suo design 
originale assomigli a quello di tutte le 
altre lampade altrettanto « originali ». 
Ma, una volta accesa, la lampada a 
sospensione Here comes the Sun si 
illumina di qualcosa di magico. Il buio 
si dissocia dall’oscurità, diventando, al 
contrario, rassicurante.

Parallelamente, nella primavera del 
1969, i Beatles vivevano un momento 
di crisi ; la tensione era alle stelle e 
i rapporti tra i membri del gruppo 
musicale incominciarono a rompersi.
Tutto ciò portò George Harrison a 
scrivere un nuovo pezzo intitolato Here 
comes the Sun. Dopo il duro e freddo 
inverno è sempre piacevole avvertite il 
calore del primo raggio di sole.
Il brano uscì nel 1970, proprio alcuni 

together… 
Come Together...

In der Tat : sie hätten die Bühne 
zusammen betreten sollen.
Come together...

calor de los rayos del sol.
El titulo aparece en 1970 algunos dias 
antes de la luminaria de Bertrand Balas. 
En ese momento, Bertrand Balas decide 
entonces cambiar el nombre de su 
luminaria por temor a ser denunciado 
por The Beatles.

La cancion y la luminaria de Bertrand 
Balas deberian de haber ido juntas de 
concierto! 
Come together…

giorni prima della lampada di Balas, 
spingendo l’architetto a cambiare il 
nome della sua lampada, per paura di 
una reazione da parte dei Beatles.

In realtà la canzone e la lampada 
avrebbero dovuto calcare il 
palcoscenico insieme...
Come together...

Once lit, the HERE COMES THE SUN™ 
hanging lamp takes on a magical 
quality. Darkness looses its rawness and 
metamorphoses into something reassuring.
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↑ HCS Ø250 WH-WH
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↑ HCS Ø550 BL-WH
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↑ HCS Ø450 BL-COP
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↑ HCS Ø350 WH-COP
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↑ HCS Ø175 - Ø250 - Ø350 - Ø450 - Ø550 BL-COP
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↑ HCS Ø250 - Ø350 - Ø450 WH-WH
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↑ HCS Ø350 BL-COP
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↑ HCS BL-COP | HCS WH-COP
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↑ HCS Ø250 BL-COP 
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↑ HCS Ø175 WH-WH | HCS Ø250 WH-COP | HCS Ø350 WH-WH | HCS Ø450 WH-COP | HCS Ø550 WH-WH
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↑ HCS Ø350 BL-WH
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Les ACROBATES de GRAS™

Les acrobates de GRAS exécutent différentes 
figures dans les airs, perchés à plusieurs mètres de 
hauteur. 
Les voltigeurs (N 323) exécutent l’acrobatie. Les 
diagonales donnent du dynamisme et de la gaieté 
au spectacle. Le porteur fiable et concentré (N 322) 
réceptionne les voltigeurs. 
Le spectacle est fort : du mouvement, du rythme et 
de la couleur.

Les couleurs et les formes des réflecteurs de Gras 
(tailles L et XL) offrent un jeu dynamique et 
élégant.
Les acrobates de Gras peuvent être reliés entre 
eux. Chacun peut monter son numéro !

Que le spectacle commence !






























